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MENU DEL MATTINO  MORNING MENU

DALLE 10.30 ALLE 11.30 
FROM 10.30 A.M. TO 11.30 A.M.

Pain au chocolat  Pain au chocolat

Croissant vuoto  Plain croissant

Croissant vegano  Vegan croissant

Croissant marmellata  Jam croissant

PASTICCERIA À LA CARTE  À LA CARTE PASTRIES



SPECIALITÀ DEL PRANZO 

LUNCH SPECIALS

SALADE DU JOUR

Insalata di pollo con parmigiano 

Chicken salad with parmesan

SALADE MISS DIOR

Insalata mista di erbe e fiori con vinaigrette francese, uova o tartare di tonno a scelta 

Mixed herb and flower salad with French vinaigrette and a choice of eggs or tuna tartar

TRAMEZZINO SAUMON

Tramezzino con salmone affumicato ed erbe fresche 

Smoked salmon sandwich with fresh herbs

SPAGHETTI ICONIQUES

Spaghetti al classico sugo di pomodoro 

Spaghetti with a classic tomato sauce

DOUCEUR CAFÉ ET CARAMEL

Mascarpone cremoso, caramello e gelato al caffè 

Creamy mascarpone, caramel and coffee ice cream

GELATO DU MOMENT

Gelato alla vaniglia 

Vanilla ice cream

TIRAMISU

Secondo la ricetta tradizionale  

Prepared according to the traditional recipe
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ANTIPASTI 

STARTERS

TARTARE FLEURI  

Tartare manzo piemontese con pomodori confit 

Piemontese beef tartare with confit tomatoes

GAMBERI SOLEIL  

Gamberi rossi pochés con succo tiepido di carota e zafferano 

Poached red prawns with warm carrot and saffron consommé

INSALATA COUTURE

Insalata di erbe, astice e caviale 

Herb salad with lobster and caviar
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PRIMI 

FIRST COURSES

RISOTTO SAINT-JACQUES

Capesante, rafano, broccoli e ricci di mare 

Scallops, horseradish, broccoli and sea urchin 

RISOTTO SIGNATURE

Risotto alle rape rosse e salsa gorgonzola 

Beetroot risotto with gorgonzola sauce

SPAGHETTI J’ADIOR

Spaghetti cacio e pepe 

Spaghetti with pecorino and black pepper
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SECONDI 

SECOND COURSES

SUPRÊME DE VOLAILLE

Pollo al vapore alle mandorle 

Steamed chicken with almonds

BAR BRODÉ

Branzino in padella, melanzane e salsa Thai 

Pan-seared sea bass, aubergines and Thai sauce

FILETTO MONSIEUR DIOR

Filetto di manzo su letto di rapa gialla 

Beef fillet on a bed of yellow turnip

40

45

50

Ogni piatto è accompagnato dal proprio contorno Signature, creato dallo Chef. 
Ulteriori contorni sono disponibili al prezzo di 9 € ciascuno. 

Each dish is accompanied by its own Signature side dish, created by the Chef. 
Additional side dishes are available at €9 each.



DOLCI 

DESSERTS

SOUFFLÉ PIED-DE-POULE

Soufflé alla vaniglia con frutti tropicali 

Vanilla soufflé with tropical fruits

CREMOSO FRAISE-CITRON

Cremoso alla fragola e limone 

Strawberry and lemon crémeux

GRAND SOIR CHOCOLAT

Cioccolato soffice Signature 

Signature warm chocolate mousse
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MENU POMERIDIANO  AFTERNOON MENU

DALLE 16.00 ALLE 18.30 
FROM 4 P.M. TO 6.30 P.M.

L’AFTERNOON TEA

Un percorso immaginato dallo Chef tra dolce e salato, con 10 creazioni Signature  

per persona, 5 salate e 5 dolci, accompagnate da una bevanda calda a scelta. 

An experience imagined by the Chef, featuring 10 Signature creations per guest,  

5 savoury and 5 sweet, accompanied by a hot beverage of your choice.

160 € per 2 persone / €160 per 2 guests

Disponibile anche individualmente  Also available for 1 guest 

L’ESPERIENZA SIGNATURE  THE SIGNATURE EXPERIENCE



MENU POMERIDIANO  AFTERNOON MENU

DALLE 16.00 ALLE 18.30 
FROM 4 P.M. TO 6.30 P.M.

LA SELEZIONE DOLCE  THE SWEET SELECTION

L’espressione dolce dell’Esperienza Signature: 5 creazioni dello Chef per persona, accom-

pagnate da una bevanda calda a scelta. 

The sweet expression of the Signature Experience: 5 creations by the Chef per guest, 

accompanied by a hot beverage of your choice.

70 € per 2 persone / €70 per 2 guests

Disponibile anche individualmente  Also available for 1 guest 



MENU POMERIDIANO  AFTERNOON MENU

DALLE 16.00 ALLE 18.30 
FROM 4 P.M. TO 6.30 P.M.

LA SELEZIONE SALATA  THE SAVOURY SELECTION

L’espressione salata dell’Esperienza Signature, 5 creazioni dello Chef per persona, accom-

pagnate da una bevanda calda a scelta.

The savoury expression of the Signature Experience, 5 creations by the Chef per guest, 

accompanied by a hot beverage of your choice.

90 € per 2 persone / €90 per 2 guests

Disponibile anche individualmente  Also available for 1 guest 



MENU POMERIDIANO  AFTERNOON MENU

DALLE 16.00 ALLE 18.30 
FROM 4 P.M. TO 6.30 P.M.

20

12

20

DOLCI À LA CARTE  À LA CARTE DESSERTS

DOUCEUR CAFÉ ET CARAMEL

Mascarpone cremoso, caramello e gelato al caffè 

Creamy mascarpone, caramel and coffee ice cream

GELATO DU MOMENT

Gelato alla vaniglia 

Vanilla ice cream

TIRAMISU

Secondo la ricetta tradizionale  

Prepared according to the traditional recipe



L’APERITIVO 

DALLE 17.30 ALLE 19.00 
FROM 5.30 P.M. TO 7 P.M.

60 € per persona / €60 per guest

Il rituale Milanese dell’aperitivo reinterpretato dallo Chef.
Una selezione di 5 creazioni salate,  

accompagnata da un cocktail a scelta.

The Milanese aperitivo ritual, reinterpreted by the Chef.
A selection of 5 savoury creations,  

accompanied by a cocktail of your choice.

MENU POMERIDIANO  AFTERNOON MENU



IL PERCORSO DELLO CHEF

5 PORTATE

Una selezione di cinque portate dello Chef, pensata per raccontare la sua cucina.

Per garantire la migliore espressione dell’esperienza gastronomica,  

il Menu Degustazione è proposto all’intero tavolo.

THE CHEF’S JOURNEY

5 COURSES

A five-course selection by the Chef, created to express his culinary vision.

To ensure the best expression of the gastronomic experience,  

the Tasting Menu is served to the entire table.

MENU CENA 

DINNER MENU

150



CAFFETTERIA 

HOT DRINKS

Caffè espresso  Espresso

Caffè decaffeinato  Decaffeinated coffee

Caffè americano  Americano

Caffè doppio  Double espresso

Caffè d’orzo  Barley coffee

Cappuccino  Cappuccino

Flat white  Flat white

Latte bianco  Hot / Cold milk

Latte macchiato  Latte

Marocchino  Marocchino – espresso, cocoa and milk foam

Caffè corretto  Caffè corretto

Cioccolata calda  Hot chocolate 

Aggiunta di panna montata Addition of whipped cream

Disponibilità di latte intero, senza lattosio  
o bevanda vegetale a scelta tra soia, avena e mandorla.

Available with whole milk, lactose-free milk,  
or your choice of plant-based alternative: soy, oat or almond.
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TÈ SELEZIONE  TEA SELECTION

7

TÈ NERI  BLACK TEAS

Darjeeling

Tè nero indiano, floreale, con note di moscatello e spezie  

Indian black tea, floral, with notes of muscatel and spice 

Earl Grey Imperiale Imperial Earl Grey 

Tè nero Darjeeling al bergamotto, agrumato e persistente 

Darjeeling black tea scented with bergamot and a long, zesty finish 

English Breakfast

Miscela di tè neri di India e Sri Lanka, intensa e corposa 

Blend of Indian and Sri Lankan black teas, rich and full-bodied 

TÈ VERDI  GREEN TEAS

Special Jasmine  

Tè verde cinese ai fiori di gelsomino, delicato e floreale 

Chinese green tea with jasmine blossoms, delicate and floral 

Sencha 

Tè verde giapponese, vegetale e vellutato, con delicate note marine 

Japanese green tea, fresh and smooth, with delicate marine notes 

Bancha Fiorito Flowering Bancha

Tè verdi di Cina e Giappone con gelsomino, fresco, floreale e fruttato 

Chinese and Japanese green teas with jasmine, fresh, floral and fruity 

TÈ BIANCHI  WHITE TEAS

Pai Mu Tan 

Tè bianco cinese, vellutato e delicatamente floreale, con note di miele 

Chinese white tea, smooth and delicately floral, with notes of honey 



TÈ SELEZIONE  TEA SELECTION

7

MISCELE PROFUMATE SCENTED TEA BLENDS

Rosa d’Inverno Winter Rose 

Tè nero e tè verde Bancha, boccioli di rosa, petali di girasole, con note di pesca e albicocca 

Black tea and Bancha green tea with rose buds and sunflower petals, with notes of peach and apricot 

INFUSI E TISANE HERBAL & FRUIT INFUSIONS 

Sogno d’Amore Dream of Love 

Karkadè, rosa canina e frutta matura, con note dolci di caramello 

Hibiscus, rosehip and ripe fruit, with sweet caramel notes 

Frutti di Bosco Wild Berries 

Karkadè, rosa canina, mela, mirtillo e sambuco 

Hibiscus, rosehip, apple, blueberry and elderberry 

Camomilla Chamomile

Fiori di camomilla, delicati e naturalmente dolci 

Chamomile flowers, delicate and naturally sweet 

Ginger Lemon

Lemongrass, zenzero e scorza d’arancia, con note fresche e agrumate 

Lemongrass, ginger and orange peel, with fresh citrus notes 

Purity 

Melissa, verbena, salvia, lemongrass e limone 

Lemon balm, verbena, sage, lemongrass and lemon



BEVANDE BEVERAGES

Acqua Naturale (750 ml)  Still Water

Acqua Frizzante (750 ml)  Sparkling Water

Coca-Cola / Coca-Cola Zero 33 cl

Tonic Water / Tonic Water Light / Ginger Ale / Ginger Beer

Limonata – Bitter aperitivo – Chinotto

Succhi di frutta  Fruit juices

Estratto di frutta  Cold-pressed fruit juice

Spremuta Freshly squeezed juice
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ACQUA  WATER

SODA  SOFT DRINK

SUCCO  JUICE

BIRRA  BEER

Birra Damm Inedit

Estrella Damm Lager 0.0%

12

8



COCKTAILS 

CLASSICO  CLASSIC  

22

Spritz

Margarita

Negroni

Moscow Mule

Bloody Mary 

French 75

Champagne Cocktail

Cosmopolitan

Old Fashioned

Whisky Sour

Manhattan

Kir Royale

SIGNATURE

25

JASMIN BLANC WHITE JASMINE

Limonata Sanpellegrino, Absolut Vodka, lime, Martini Vermouth Bianco,  

cetriolo, menta, sciroppo di gelsomino, limone 

Sanpellegrino Limonata, Absolut Vodka, lime, Martini Bianco Vermouth,  

cucumber, mint, jasmine syrup, lemon

RUBY ROSE

Rum bianco, soda, succo di limone, zucchero di canna, essenza di rosa, frutti rossi 

White rum, soda water, lemon juice, cane sugar, rose essence, red berries

PALOMA VIOLETTE VIOLET PALOMA

Tequila (100 % Agave), succo di lime fresco, essenza e petali di violette, soda al pompelmo rosa 

100 % Agave tequila, fresh lime juice, violet essence and petals, pink grapefruit soda

Su richiesta, i nostri bartender saranno lieti di preparare altri cocktail classici non presenti in carta.

Upon request, our bartenders would be delighted to prepare other classic cocktails not listed on the menu.



COCKTAILS ANALCOLICI NON-ALCOHOLIC COCKTAILS

20

PÊCHE BLANCHE WHITE PEACH

Pesca bianca, spumante analcolico, limone, zucchero di canna 

White peach, non-alcoholic sparkling wine, lemon, cane sugar 

LUNE ROUGE RED MOON

Roots Divino Rosso, ginger beer, limone 

Roots Divino Rosso, ginger beer, lemon

JARDIN ROSE PINK GARDEN 

Gin analcolico, sciroppo d’agave, lime, soda al pompelmo rosa 

Non-alcoholic gin, agave syrup, lime, pink grapefruit soda



AMARI & DISTILLATI  SPIRITS

Berta Valdavi di Moscato, italia italy

Donnafugata Ben Ryé di Passito di Pantelleria, italia italy

Berta Tre Soli Tre, italia italy
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GRAPPA (50 ml)

Berta Convento di San Giovanni, italia italy

Amaro Formidabile, italia italy

Amaro Importante Jefferson, italia italy

Amaro Nonino Quintessentia, italia italy
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AMARO (50 ml)



Per qualsiasi esigenza alimentare particolare, il nostro staff sarà lieto di proporvi alternative adatte alle 
vostre esigenze. 

Per informazioni sugli allergeni rivolgersi al personale di sala o consultare il QR Code.
Prezzi netti in euro, IVA inclusa.

For any special dietary requirements, our team would be delighted to offer alternatives 
 tailored to your needs. 

For information on allergens, contact the dining room staff or scan the QR Code. 
Net prices in euros, VAT included.


